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En ting er i hvert fall sikkert ved vlr fremfpring: Den blir uten miming, skriver Thomas Stanghelle.

Paralympics til nytte eller unytte i Kina?

Uil det kommende Paralympics
i Beijingkomme de funksjons-
hemmete i Kinatil gode eller
kun gi et oyeblikks glansbilde
av landet og noen heldige ut-
valgte?

Vil norsk stotte og medvirk-
ning i Paralympics vere en
ststte til Kinas funksjonshem-
mete, eller bare dekke over de
virkelige problemene i landet?

Bor man bruke Paralympics
vesentlig til i stille kritiske
sporsmil i stedet for i bidra til
fest og underholdning?

Disse og tilsvarende spors-
mil har jeg stadig blitt mott
med her i Norge, etter at jeg
er blitt invitert til i delta i det
offi sielle underholdningspro-
grammet under Paralympics
i Beijing sammen med den
statlige kinesiske artisttroppen
China Disabled People's Perfor-
ming Art Troupe og program-
met <<MyDream>>.

leg er bedt om i fremfore
en kortversjon av min egen
operamusikal <<Some Sunny
Nighb>, om den norske <<ma-
ratonhelten>> og cystisk fi-
broserammete Ketil Moe fra
Lillesand (1966-99) og hans
kinesiske handikappede venn
Mark Wang, som fikk et stu-
diestipend til Norge av HM
Dronning Sonja.

Denne historien snsker
kineserne i bruke under Pa-
ralympics, som et eksempel pi
hvordan funksjonshemmete
kan kjempe mot sitt handikap
og oppnfl det umulige.

Jeg er ikke i tvil om at Paralym-
pics vil vise frem et glansbilde av
funksjonshemmedes situasjon i
Kina. Mens de fleste lever under
meget primitive forhold sa-m-
menliknet med norske forhold,
bruker man i Paralympics store
ressurser oi & vise frem en ut-
valgt elite lv idrettsutovere.

Tilsvarende vil kineserne
tydeligvis benytte en meget
avansert artisttropp med ulike
funksj onshemmete artister, for
i vise at myndighetene vil gi
disse samme sjanse som ikke
funksjonshemmete. De har
reist rundt i hele verden, inklu-
sive Norge, og imponert alle.

Det var under deres besok
i Oslo i fjor sommer, at jeg
forste gang ble invitert til et
samarbeid. Jeg har takket ja og
deltatt sammen med dem flere
ganger bide i Kina og andre
land, til tross for at noen har
kommet med kritiske bemerk-
ninger om dette, ikke minst
nir jeg skal til Paralympics.

Mitt inntrykk er kans$e naivt,
men faktisk mener jeg fl se at
myndighetene i Kina onsker at
det skal skje en holdningsend-
ring til funksjonshemmete, og
det at de onsker i spre historien
som min operamusikal fortel-
ler, underbygger denne innstil-
lingen.

Forestillingen forteller nem-
Iig om en kinesisk funksjons-
hemmet gutt (Mark Wang) fra
et fattig utkantdistrikt som blir
invitert av Norges dronning til
i fi utdannelse i Norge, og som
ogsfl fir stor moralsk hjelp av
en norsk kronisk lungesyk ma-
ratonhelt (Ketil Moe) til i tro
pi egne muligheter i stedet for
svakheter.

Rett til utdannelse og inte-
grering i samfunnet for funk-

sjonshemmete, er s6,ledes et
sentralt tema i min forestilling,
og Mark Wang forteller at det
spesielt i hans hjembyYin-
<rhurn- nB hrr hlitt letfere 3 fE
skolegang, jobb og hjelpemidler
for funksjonshemmete.

Han mener at dette delvis
er en direkte folge av at hans
historie er blitt si kjent i Kina,
blant annet gjennom tidligere
fremforinger av min operamu-
sikal i hans hjemby og i Beijing,
direktesendt p& kinesisk TV.

clngenting er umulig, det umu-
lige tar bare litt lengre tid>>, var
Ketil Moes favorittmotto. Han
ble fsdt med den alvorlige lun-
gesykdommen cystisk fibrose,
men han fullforte til sammen
1.[ NewYork City Marathon,
de to siste med begge lungene
transplantert, som den forste i
verden.

Ketil Moe klarte i 1998 kan-
skje sin aller storste bragd: i
ipne Beijing Maraton ogsifor
funksjonshemmete, sammen
med MarkWang, som tidligere
i ir ble stemt frem av Kinas
TV-seere som offisiell fakkel-
berer for Paralympics.

Wang hadde overlevd en fly-
styrt og ble lam i begge beina
som 12 iring. At en gutt fra
Kina med et slikt alvorlig han-
dikap kunne inviteres til Norge
av selveste Dronning Sonja,
har ikke gitt ubemerket hen i
Kina, og Mark Wang er ni blitt
en folkehelt.

Derfor har ogsi den fremste
kinesiske statlige artisttroppen
valgt 6 bruke denne historien i
form av min operamusikal pi
kinesisk vis, nir de har turnert
verden rundt, og etter min me-
ning har dette fort til en klar
holdningsendring, ogsi i det
kinesiske samfunnet.

<lngenting er umulig, det umulige tar bare litt lengre tidr, var
Ketil Moes favorittmotto.

At operamusikalen basert pi
denne historien ni blir kjent og
fremhevet som den store fore-
stillingen under Paralympics,
bidrar antakelig ogse til at det
internasjonalt vil bli stilt krav
om oppfolging i praksis.

Jeg hiper og tror at utvik-
lingen i Kina vil fremmes i
rette retning ved & bruke bide
Paralympics og denne kunsten
som brobygger. Like etterpi vil
forresten samme operamusikal

ogsi bli presentert ved Protest-
festivalen i Kristiansand, som
tegn pi at forholdene for funk-
sjonshemmete ikke er perfekte
her i Norge heller.

En ting er i hvert fall sikkert
ved vir fremforing: den blir
uren mrmrng.
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